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     В соответствии с ныне действующей Конституцией Франции языком Республики является французский. Однако несмотря на последовательно проводимый  Францией на протяжении веков  курс на языковое единство и языковую унификацию, на территории    Франции и по сей день существуют и другие региональные языки и наречия. Современные европейские тенденции, направленные на сохранение региональных (малых) языков как культурного наследия, получили свое отражение в виде    положений Европейской хартии региональных языков или языков меньшинств, принятой  в Страсбурге в 1992 году. Положения этой Хартии   входят в противоречие с языковой политикой Франции, и потому Хартия  была подписана Францией, но ратифицирована ею не была. 

    Окситанский язык является одним из региональных языков Франции, не имеющим, как и другие региональные языки,  официального статуса и не обладающим всей полнотой функциональной парадигмы,  

    Между тем на протяжении последних полутора веков во Франции существуют общественные и литературные движения, ставящие своей целью сохранение окситанского языка  и выступающие за признание его в качестве полноценного языка, за   возможность  участия  во всех сферах общественной жизни. Начало этим движениям было положено литературной и общественной деятельностью фелибров, которые первыми осознали культурную ценность  и важность сохранения языка своих предков и много сделали для возвращения окситанскому языку престижа в глазах общества.
  Однако в деле возрождения языка существует много трудностей, обусловленных как внешними факторами, так и внутренними проблемами языка, на протяжении веков находившегося на периферии общественной жизни. Одной из наиболее серьезных проблем  современного окситанского языка является проблема его кодификации. Современный окситанский язык существует в виде нескольких диалектов.  Выделяют северную группу диалектов (лимузинский, овернский, альпийский), среднюю (лангедокский и провансальский) и гасконский диалект, близко стоящий к иберийским языкам. Фонетические различия между ними весьма существенны, а вытеснение окситанского языка из официальной и деловой сферы привело к изолированному развитию каждого из этих диалектов, в результате чего вопросы выработки единой для всей территории Окситании нормы наталкиваются на многочисленные трудности. Необходимость выработки единой нормы была осознана  фелибрами, предложившими свой вариант, выработанный на основе провансальского диалекта и получивший название «норма Мистраля». Работа по кодификации языка была затем продолжена  окситанистами Тулузы, а предложенная ими норма получила название классической. Носители языка признают, что классическая норма обладает рядом преимуществ, однако в Провансе не хотят отказываться от своей нормы.    Таким образом, можно констатировать наличие не только диалектной раздробленности в самом языке, но и наличие двух типов нормы. 
    Еще в середине XIX века на юге Франции было весьма значительным число людей, не являющихся носителями французского языка.   Затем ход развития страны потребовал все более активного включения все большего числа жителей Юга в  сферу общей экономики страны, что было невозможно без освоения ими французского языка. Окситанский язык  терял для носителей свою значимость, поскольку знание этого языка не давало никаких социальных преимуществ, а не имея никакой ценности и в глазах французского общества, и в глазах элиты самого окситанского общества,  сдавал позиции, в результате чего  от поколения к поколению неизбежно сокращалось число носителей.    Большинство социолингвистов сходится во мнении, что переход от  окситанского языка  на французский произошел в 1920-1930 годах в деревнях и примерно на поколение раньше в крупных городах.  
  Однако в современном окситанском обществе происходят и обратные процессы. Часть общества, всерьез озабоченная вопросами сохранения исчезающего регионального языка, проводит активную работу по его сохранению. Действует созданный в послевоенное время Окситанский Исследовательский институт (IEO). Издаются журналы, книги на окситанском, ведется работа по преподаванию языка, на окситанском создаются сайты и поисковые системы, присутствует ТВ вещание. Проводится работа  по активному внедрению окситанского  языка в повседневную жизнь. Названия улиц и населенных пунктов  на обоих языках - французском и окситанском стали привычным явлением, а из последних шагов в этом направлении стоит отметить  присутствие окситанского языка в общественном транспорте Тулузы. 

   Проведенное исследование показало, что основной проблемой окситанского языка на протяжении всей истории его сосуществования в рамках и на территории французского государства оказалась невозможность встроить окситанскую культуру на правах равной   во французское  сознание. Однако сегодняшний день выдвигает в числе приоритетных требований сохранение культурного наследия во всех его формах, особое внимание уделяя заботе о сохранении  миноритарных языков,   и это дает надежду, что окситанский язык не исчезнет.
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